Binim 6epy 0arnapiaaMachbIHbBIH ACTOPTHI

Binim Gepy canacbIHBIH KOABI
MeH JKiKTeJIyi

6B02 Onep xoHe ryMaHUTaPIIBIK FHUTBIMIAD

JalibIHABIK 0aFBITTAPbIHBIH
KOJIbI MEH KiKTeyi

6B023 Tinmep MeH aneduer

Binim 0epy
O0armapJaMachIHbIH KOJIbI MEH
aTaysbl

6B02301 Aynapma ici

Binim 6epy
O0arnapaaManapbIHbIH B036 Aynapma ici
TONTAPBHI
Binim Gepy OarmapiamMachIHbIH epeKIIeNiri:
1. mer TUACPIH MEHIrepyIiH XajbIKapalblK CTaHAApPTTApbiHA JKOHE
MOJICHHETapaIbIK KOMMYHHKAIIHS CaJlaChIHaFbl KY3bIpETTepre CoiiKec
KeJNeTiH »JKOFapbpl OUTiKTI MamMaH - ayjapMamibulapra eHIpIiH
Binim oepy KaXXETTUTIKTEpiH KaHAFaTTaHIBIPY;
O0araapaaMacbIHbIH 2. KociOM KBI3METTI KOFaphbl JCHIEHJIC KYy3ere achlpyFa MYMKIHJIIK
oipereiiiri OepeTiH TaJar eTLIeTiH JKeKe KOHE KOCiOn KY3bIpeTTep/li IaMbITY;

3. ayJapMaliibl-MaMaHIapAbl JaspiaayablH Ka3ipri 3aMaHfbl OTaH[IBIK
JKOHE dNIEM/IIK TIXKIPUOECIH ecKepe OTHIPHII J3ipiiey;

4. OimiMm Oepy KbI3METIH IKy3ere acelpy OapbIChIHAAa 3aMaHayd
TEXHOJIOTHSJIAp MEH dJiCTeMeNep Il Maljanany.

Binim Oepy 6armapajamMachl asicbIHIA TalibIHaay OeliHiHiH KapTackl

BBB MakcaTbl

XanblKapanblK IIETe] TUIACPIH MEHrepy CTaHIapTTapblHA >KOHE
MOACHULTApPAJIBIK KOMMYHUKaAIMA  CaJlaCbIHAarbl WSBIpeTTiHiKKe
Colfkec KeJleTiH OUTIKTI IIeTeN TUIIEPiHiH aylapMaIibIChIH TaHbIHIAY

bbb mingerrepi

1. EHOex HaphIFBIHIA CYpPaHBICKA W, KBl MEMJICKETTIK "Pyxanu
JKaHFBIPY' OarmapiaMachiHa COKeC KYHIBUIBIKTapFa e JKOHE 031H-031
OenceHaipyre, ©3iH-031 JAMBITYFa KaOUTETTI OUTIKTI KOIITLIII TYJIFaHbI
JIAMBITY.

2. JKorapsl kociOu nmeHreme aymapMa KbI3METIH KY3€re achlpy YIIiH
KaKeTTi KY3bIPETTUTIKTEPAl JaMBITY, KEIeH i OUTiMAl KaIBIITaCTHIPY.
3. Aymapma ici MeH ayzapMa TeXHOJOTHSIIaphl CaJachlH/Ia TEOPHSIIBIK
YKOHE KOJTaHOabI O11iM MEH JaFIbITAP.IBIH KeH ayKbIMBIH YIITACTBIPY
HET131H/1€ K9CI0WM KY3BIPETTLUTIKT] TaMBITY.

4. AymapMamisiiapIsiH KociOM KbI3METI YIIMIH Heri3 OOoJbI TaObIIaThIH
KOMMYHHUKATHBTIK KY3BIPETTLUTIKT] KAJBIITACTHIPY.

5. Kocibu xoHE e3re N KpI3METTe THIMAI Maii/laiaHy MaKcaThIHIA
3aMaHay¥ TEXHOJIOTHSIIAp MEH dJIiCTep/Ii MEHTepy.

BBb okbITy HOTHIKEIEPI

binim Oepy Oarmapnmamachl OOHBIHINIA OKYABl asKTaraHHAH KeHiH
OiTipymri:

1. OKoNorus >KoHe TIPIIUTIK Kayilci3giri, 3KOHOMHKAa >KOHE
KOCIIKEPITiK, KYKBIK YKoHE ChIOaiiac )KeMKOPIBIKKA KapChl MOICHHET,
3epTTey oficTepi OOWBIHINA >KaH-)KAKTHI YIUIECIMII AaMblFaH TYJIFa
perinne 6imiMiH Kepcery.

2. Tinapanslk MoIeHUETapaIblK KOMMYHUKAIHMS CAJIaChIHIAFbI
ayJapMaIllbIHBIH ~ KOCiOM  KBI3METIHIH  epeKmIeNlikTepi  Typalibl
OimiMaepin kepcery

3. Aynapma TUTIHIH JKaHPJBIK-CTHJIMCTHKAIBIK HOpMallapblHa
ColiKkec TYNMHYCKa TUINIH MOTIHIH aynapMma TUTIHIH MoTiHIHE ayaapy
KOHE TYpJCHAIPY CTpaTervsulapblH TaHIay apKbUIBI dp Typii
(yHKUMOHANIBI CTUIBAETT MOTIHIEPAIH TYPJIEPiH TYCiHY.

4. Bacrankpl MOTIHAI TONBIK TYCIHY YUIH KYHENIl TEOPHUSIBIK
YKOHE MPAKTHKAIBIK OUTIMIII TeHepauusiay

5. Kacibu mocenenepai memnry yuiiH aBTOMaTTaHABIPBUIFaH XKoHE
aBTOMATThl ayJgapMma >XYHenepiH KOJNJaHa OTBIPHIN, AHBIKTaMAaJIbIK
onebuerTepe, MEKTPOH Bl MaJliMeTTep Oa3achiHa xoHe IHTepHeTTI
i3ey KyHenepiHme KociOM ecenmTepai Imemryre, aran alTKaHza




OacTankpl MOTIH/II TYCIHYT€ )KOHE ayJapyFa KaThICThl aKIapaTThl i31ey
ANTOPUTMJIEPiH KOIIaHy

6. Tynraapanslk, MOJECHHETAPAIBIK >KOHE OHIIPICTIK (KaciOm)
KapbIM-KaThIHAC MIHJETTEPiH LICNIy YIIiH LIeT TUTIHAE aybI3Iia jKoHe
*a30alna Typie KOMMYHHKAIHSFa TYCY.

7. AnHa TULTI  MEH  MOJCHHETIH  MEHIepyHiH  Herisri
3aHIBUIBIKTAPBIH, TYJIFaapaliblK KoHE MOICHHETapalbIK ICHIei/Ie eT
TUTIHJIE KapbhIM-KaThIHAC jKacay KaOUIETIH JaMBITY 3aHIbLIBIKTAPbIH
KOJIIaHYy.

8. Iller TiniH apHaWbl Kbl KACINTIK, aKaJIEMHSUIBIK >KOHE
ICKepJIiKk KOMMYHUKAIIHsI ICHI'CHiH/Ie, COHJIall — aK COMIIey KbI3METIHIH
0apiblK TYpJepi-OKy, THIHJAAY, COiiey XKOHE a3y JeHreiiHae
KOJIIaHYy.

9. AynapbuUlFaH MOTIHHIH DKBHUBAJCHTTUIIN MEH COHKECTIriH
CaKTail OTBHIPBIN Oip JKYMBIC TiUTIHEH EKIHII TiAre aybl3lia JIOHEeKTi
ayJapma xacay

10. Tin KOpBIH KETUIAIPY, OPTYPJIi XaIBIKTAP/bIH KYHIBUIBIKTAP
JKYHeciHe TOIepaHTThl KO3KapaclleH MaTPHOTTHIK TopOue Oepy yIIiH
JKEKe ajJaMIapMeH, Y)KbIMMEH, KOFAMMEH THIMII 9JICYMETTIK JKOHE
MOJICHHETapaNIbIK 63apa iC-KUMBIJIJIBI OPBIHAAY.

11. 3eprreneriH T MEH ~ MOJSHHWET,  OJapAblH  JaMy
3aHJBUIBIKTAPBl JKOHE OJIEYMETTIK KOHE TAapUXHM KOHTEKCTTEpJeri
e3apa OaiiNlaHbBICHI Typalbl TYTac TYCIHIK OEpeTiH JMHTBHCTHUKABIK,

MOJICHHETTaHYy, oneOMeTTaHy  JKOHE  eNTaHy  aKHaparbiH
JMHTBUCTUKAIBIK-TUIAKTHKAIIBIK MaKcaTTapa KoJIJany.
12. Aynapma MOTIHIH TanceIpbic OepyIIiHIH ayaapMma TUTiHJIe

KaObUITaHFaH HOPMaJIaphl MEH TaJanTapblHa COMKEC peciMaey

TyJekTiH 0iTiKTiTiK cMIaTTamMachl

Bepinerin gopexe

6B02301 Aymapma ici OutiMm Oepy Oarmapiamachkl OOMBIHIIIA
TYMaHHUTAPIBIK OUTIM OaKaIaBpsl

Jlaya3bIMAapbIHBIH Ti3iMi

Aynapmariisl-pedepeHT

Kaciou KbpI3MeT 00BeKTici

MoneHuer MeKemenepi, XaabIKapaiblK YHBIMIAP, aKIapaTThIK-Tajllay
KBI3METTEPi, CINIUIIKTep MEH OKULMIKTEp, MHUHHUCTPIIKTEP, TYypHU3M
JKOHIHJIET1 areHTTIKTep, Oacnanap, ayJapMa sKkeHiHIeri Oropoap xKoHe
Oacka 1ma YHeIMAap MeH KOCITOphIHAAP.




IMacnopt o6pa3oBarennHoii nporpammbl 6802301 IMepeBoaueckoe aesio

Kon u knacenuxanus
o0J1acTi 00pa3oBaHUA

6B02 VckyccTBO U T'yMaHUTAapHBIE HAYKU

Kon u knacenuxanus
HAIIpaBJICHUIl NOATOTOBKH

6B023 SI3piku 1 TUTEpaTypa

Ko u nHaumeHoBaHHne
o0pa3oBaTeJbHOI
MPOrpaMMbl

6B02301 [TepeBomueckoe aemno

I'pynnsi o0pazoBaTebHBIX
NPOrpamMm

B036 IlepeBomueckoe aeno

YHuKaIbHOCTH
o0pa3oBaTeJbHOI
NPorpaMmabl

Criennduka 0o0pazoBaTesHON MPOrPaMMBL:

1. yoBieTBOpeHue NOTPEOHOCTEH pernoHa B BEICOKOKBAIM(PUIIMPOBAHHBIX
CIICIMAINCTaX - MEePEBOMYMKAX, COOTBETCTBYIOIIMX MEXKIYHAPOIHBIM
CTaHIapTaM BIIAJICHWS WHOCTPAHHBIMH SI3BIKAMH M KOMIICTEHIIUSIMHU B
00J1aCTH MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHHUKAITHH;

2. pa3BUTHE BOCTPEOOBAaHHBIX JIMYHOCTHBIX U MPO(eccHOHATbHBIX
KOMIICTEHIM, TO3BOJSIONIMX OCYIIECTBIISITH HA BBICOKOM YpPOBHE
pOoheCCUOHANBHYIO ICITEIbHOCTS;

3. pa3paboraHa C y4eTOM COBPEMEHHOI'O OTEUYECTBEHHOI'O M MHUPOBOTO
OIBITA MOATOTOBKH CIICI[HATNCTOB — MIEPEBOTIUKOB;

4. WCIONB30BAHUE COBPEMEHHBIX TEXHOJOTMH W METOIMK B Mpolecce
OCYIIECTBJICHUS] 00pa30BaTENLHOMN JICSTEITHHOCTH.

Kapra npodusi noAroToBKH B paMKax 00pa3oBaTeibHO NPorpaMmbl

HOHFOTOBKa KBaHI/I(bI/IHI/IPOBaHHOI‘O NnepeBoaYrMKa HWHOCTPAHHBIX SA3BIKOB,

Heas OIT COOTBETCTBYIOIIEr0 MEXIYHAPOAHBIM CTaHAApTaM BJIaJICHUS UHOCTPAHHBIMU
SA3bIKAMH ¥ KOMITETEHIIMSIMH B 00JIACTH MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIHH.
1. Pa3BuTHE KOMIIETEHTHOH IMOJNUS3BIYHON JHMYHOCTH, BOCTPEOOBAaHHOW Ha
pBIHKE  Tpyda, oOOjmajaromeil  [EeHHOCTSIMH B COOTBETCTBUH  C
o0merocynapcTBEHHON mporpaMMoii «PyxaHu >KaHFBIpY» W CIIOCOOHOW K
CaMOaKTyaJu3allii, CAMOPA3BHUTHIO.
2. @opMHuUpOBaHHEC KOMIUICKCHBIX 3HAHWN, pa3BUTHE KOMIICTCHIIHH,
HEOOXOAWMBIX IS OCYHIECTBIEHUS TIEPEBOAYECKON EeATEeThbHOCTH Ha
3axaun OI BBICOKOM PO eCCHOHAIIEHOM YPOBHE.

3. Pa3Burme mnpodeccnoHanbHBIX KOMIIETEHIMII Ha OCHOBE COYETAaHUS
LIMPOKOr0 IUara3oHa TEOPETUYECKUX U MPUKJIAJHBIX 3HAHUI M HAaBBIKOB B
0051aCTH IEPEBOAYECKOrO0 JIefla ¥ MEPEBOJUECKUX TEXHOIOTUH.

4. ®opmupoBaHre KOMMYHUKAaTHUBHOW KOMIIETEHITNH, SBIISIONIENCS 0a30BOi
U1 IpohecCHOHATIBHOMN AeATENbHOCTH N1EPEBOIINKOB.

5. OBnageHue COBPEMEHHBIMHM TEXHOJOTUSMH U METOOUKAMH C LEIbI0 HX
a(hdexTnBHOTO HCMONB30BaHMUs B MPOdecCHOHATHFHON M HHOM NIESITEThHOCTH.

Pe3yabTarbl 00y4eHus no
on

[To 3aBepmieHun 0oOy4deHHsI MO OOpPa30BATENBHON IPOrpaMMe BBITYCKHHK
Oyzer criocobeH:

1. JleMOHCTPHPOBATh 3HAHHS KAaK BCECTOPOHHE TAPMOHHYHO Pa3BUTAS
JUYHOCTH B 00JIACTH SKOJOTHH U 0€30ITaCHOCTH KU3HEACATEIFHOCTH,
9KOHOMHKHU M TPEINPHHUMATENbCTBA, TIpaBa U aHTHKOPPYIIIHOHHON
KYJIbTYpPbI, METOJIOB IIPOBEICHUS HAYYHBIX UCCIICTOBAHHIA.

2. JleMOHCTpUpPOBaTh 3HAHHWS 00 OCOOEHHOCTSIX MPOGECCHOHAIBHOM
JeATeTbHOCTH nepeBoIInKa B chepe  MEXKBA3IBIKOBOI
MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIINU

3. UHrepnperupoBaTh BHIBI TEKCTOB pPAa3HBIX (DYHKIIMOHAIBHBIX
CTWJICH, BBHIOMpAs CTpAaTerHH IEpeBOjia M INPeoOpa3oBaHMs TEKCTa
MCXOJHOT'O SI3bIKa B TEKCT MEPEBOMASLIECTO SI3bIKA B COOTBETCTBUH C
KaHPOBO-CTHIIMCTUYECKIMH HOPMaMH TIEPEBOJISIIETO SI3BIKA.

4. T'eHepupoBaTh CHCTEMaTU3UPOBAHHBIC TEOPETHUYECKHE u
MIPAKTUYECKUE 3HAHUSI 1715l MCUEPIIBIBAIOLIEI0 HOHUMaHKS HCXOIHOT'O
TEKCTa

5. Hcnonb30BaTh alropuTMbl OMCKa MH(QOPMALMU, PEINEBAHTHOU IS
pemenns nNpodecCHOHaIbHBIX 33424, B YACTHOCTH, AJIsl HOHUMAaHUS U




MepeBoia UCXOMHOTO TEKCTa, B  CIPAaBOYHOW JIMTEpaType,
3JICKTPOHHBIX 0a3aX NaHHBIX W TIOMCKOBBIX CHCTEMaX WHTEpPHETA,
UCHOJIB3ysS CUCTEMbl aBTOMATH3MPOBAHHOTO M aBTOMATHYECKOTO
TepeBo/ia JUIs pelieHus MpoeCCHOHANBHBIX 3a/ay.

6. Bcrymath B KOMMYHUKAIMIO B YCTHOM M NMHUCHhMEHHOW (opMax Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE ISl PEIICHUS 33a/lad  MEKJIUYHOCTHOTO,
MEKKYJIBTYPHOTO Y TPOHM3BOJICTBEHHOro (Mpoh)eCCHOHABLHOIO)
OO0IIICHUSI.

7. Hcnonb3oBaTh OCHOBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH OCBOCHHS HEPOIHOTO
S3bIKa W KYJBTYphl, 3aKOHOMEPHOCTH Pa3BUTHUS CIIOCOOHOCTH K
HWHOA3BIYHOMY O6HICHI/IIO Ha MCKIMYHOCTHOM U MCKKYJIbTYPHOM

YPOBHSIX
8. IlpuMeHSATH HMHOCTpPaHHBIH SI3BIK HA YPOBHE  CIEIHaJbHOM
obmiernpodeccuoHaIbHOM, aKaJIeMUYECKOU u JIETIOBOM

KOMMYHHKAIIUH, a TAKXXE BCE BUbI pequoﬁ JACATCIbHOCTH — YTCHHUSI,
ayarupoBaHusA, TOBOPCHUA U IMCbMa.

9. OcyuiecTBisATh YCTHBIH IOCIIEIOBATENIbHBIN MEPEBOJl C OIHOIO
pabouero si3plKa Ha JPYrod C COONIOJAEHHEM JKBUBAJICHTHOCTH WU
aJIeKBaTHOCTH TIEPEBEJICHHOTO TEKCTa

10. Bomonusate  3(Q¢deKTHBHOE  COINMANbHOE W MEXKYJIBTYpHOE
BSaHMOHeﬁCTBHe C OTACIBbHBIMH JIFOAbMH, KOJUICKTHUBOM, O6HI€CTBOM
14 COBCPIICHCTBOBAHUA  A3BIKOBOI'O (bOHJIa, MaTpUuOTUYECKOT O
BOCIIUTAaHHUA C TOJICPAHTHBIM OTHOIICHUEM K CHUCTEME HeHHOCTeﬁ
Pa3IMYHBIX HAPOIO0B.

11. IIpuMeHAT, B JMHTBO-AUIAKTHYECCKUX IEISIX JHMHTBUCTHYECKYIO,
KyJIbTYPOBEIUECKYIO, JMTEPATYPOBEMUECKYI0 M CTPAHOBEIYECKYIO
WH(pOPMAITHIO, JAIONIYIO TEJIOCTHOE TPEICTABICHHE 00 M3ydaeMbIX
A3BIKE M KyJbTYpE, 3AKOHOMEPHOCTAX WX PA3BUTHS M B3AUMOCBS3H B
COIIMAJIFHOM M HCTOPHUYECKOM KOHTEKCTaX.

12.0popMitsITh  TEKCT TIepeBOJa B COOTBETCTBHH C TPUHSATHIMH B
NePEBOISINEM S3bIKE HOPMAMH M TPEOOBAHMSIMH 3aKa3UHKa.

KBaJl](l(l)I/lKaIlI/IOHHaﬂ XapaKTEPUCTUKA BbIINTYCKHUKA

IIpucy:xxknaemas creneHb

BakanaBp ryMaHHTapHBIX 3HaHUI 110 00pa3oBaTenbHOi nmporpamMme 6B02301
IlepeBonueckoe neno

IlepeyeHb 10JKHOCTEH

ITepeBomunk-ped epeHT

O0beKT
npogeccuoHaNbHOI
NeATeIbHOCTH

YupexaeHus KylbTypbl, ME&KIyHapOJHbIE OpraHU3alnu, WH(HOPMAIIOHHO-
AHAMTHYECKHE CITYXOBI, TIOCONBCTBA U MPEACTABUTENbCTBA, MHHUCTEPCTBA,
areHTCTBa 1O TYypU3My, H3ATENbCTBA, OIOPO MO NEpPEeBONy U JAPYTrHe
OpPTaHM3AINN U TPEATTPHTHSL.




Passport of the educational program 6B02301 Translation studies

Education area code and
classification

6B02 Art and humanities

Code and classification of
training areas

6B023 Languages and literature

Code and name of
education program

6B02301 Translation studies

Groups of educational
programs

B036 Translation studies

The uniqueness of the
educational program

Specifics of the educational program:

1. meeting the needs of the region in highly qualified specialists-translators who
meet international standards of foreign language proficiency and competence in
the field of intercultural communication;

2. development of the demanded personal and professional competences allowing
to carry out at high level professional activity;

3. it is developed taking into account modern domestic and world experience of
training of specialists-translators;

4. the use of modern technologies and techniques in the implementation of
educational activities.

Profile map of education program

Purpose of EP

Training of a qualified translator of foreign languages, corresponding to
international standards of foreign languages and competencies in the field of
intercultural communication

Objective of EP

1. Development of a competent multilingual personality in demand in the labor
market, possessing values in accordance with the national program "rukhani
zhangyru'" and capable of self-actualization, self-development.

2. Formation of complex knowledge, development of competencies necessary for
the implementation of translation activities at a high professional level.

3. Development of professional competencies based on a combination of a wide
range of theoretical and applied knowledge and skills in the field of translation and
translation technologies.

4. Formation of communicative competence, which is basic for professional
activity of translators.

5. Mastering modern technologies and techniques for their effective use in
professional and other activities.

Result of training of EP

Upon completion of the educational program, the graduate will be able to:

1. Demonstrate knowledge as a well-rounded individual in the fields of
ecology and life safety, economics and entrepreneurship, law and anti-corruption
culture, research methods.

2. Demonstrate knowledge of the specificities of the professional activity of
a translator in the field of interlingual and intercultural communication
3. Interpret the types of texts of different functional styles by choosing

translation strategies and converting the text of the source language into the text of
the translating language in accordance with the genre-stylistic norms of the
translating language.

4, Generate systematic theoretical and practical knowledge for an exhaustive
understanding of the source text
5. Use algorithms to search for information relevant to solving professional

problems, in particular, for understanding and translating the source text, in
reference literature, electronic databases and Internet search engines, using
automated and automatic translation systems to solve professional problems.

6. Communicate verbally and in writing in a foreign language to solve
problems of interpersonal, intercultural and industrial (professional)
communication.

7. Use the basic patterns of learning a non-native language and culture, the
patterns of developing interpersonal and intercultural ability to communicate in a
foreign language




8. Apply foreign language at the level of special general professional,
academic and business communication as well as all types of speech activities -
reading, listening, speaking and writing.

9. Interpret consecutively from one working language to another, ensuring
the equivalence and adequacy of the translated text

10. Perform effective social and intercultural interaction with individuals,
teams and society to improve language fund, patriotic education with a tolerant
attitude to the value system of different nations.

11. Apply linguistic, cultural, literary and country-specific information for
linguistic and didactic purposes, providing a holistic view of the language and
culture being studied, the patterns of their development and their interrelationship
in social and historical contexts.

12. Write the text of the translation in accordance with the norms of the target
language and the requirements of the client

Graduate qualification characteristics

Awarded degree

Bachelor of arts in education program 6B02301 Translation studies

List of posts

Translator-referent

The object of professional
activity

Cultural institutions, international organizations, information and analytical
services, embassies and representative offices, ministries, tourism agencies,
publishing houses, translation offices and other organizations and enterprises.




